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  En cette année qui marque les 160 ans des relations 
diplomatiques franco-japonaises, j'ai le plaisir de vous 
inviter à la 11e édition du festival Feuilles d'automne et 
à découvrir des auteurs d'exception, tant en littéra-
ture qu'en bande dessinée, partout au Japon.
  Lauréate du prix Goncourt 2016 pour son roman 
Chanson douce, Leïla Slimani interviendra en tant 
qu'auteure et représentante du Président de la Ré-
publique pour la francophonie. Elle dialoguera avec 
Natsuo Kirino, l'une des auteures de thrillers les plus 
talentueuses de sa génération, sur l'engagement des 
femmes en littérature.
  Olivier Guez, dont le roman La Disparition de Josef 
Mengele a reçu le prix Renaudot en 2017, rencontrera 
Keiichiro Hirano, prix Akutagawa pour son roman 
L'Eclipse. La place de l'Histoire dans la littérature sera 
au cœur de leurs échanges. 
  Vous aurez aussi la possibilité de faire la connais-
sance d'Olivia Rosenthal, actuellement résidente à 
la Villa Kujoyama et auteure de nombreux romans. A 
ses côtés, vous pourrez explorer le langage pour en 
découvrir les infinies possibilités. 
  Le 9e art sera mis à l’honneur grâce à Tony Valente, 
représentant d'une génération de dessinateurs fran-
çais passionnés par le manga. Il est l'auteur de Ra-
diant, premier manga français adapté en dessin ani-
mé et diffusé par la NHK en octobre.  

  Présentée à la Foire du livre de Francfort en 2017, 
l'exposition « Machines à lire » vous permettra d'ex-
plorer de nouvelles manières de lire : « bande défi-
lée », livre augmenté ou interactif. Vincent Godeau 
et Agathe Demois, créateurs de l’application Cache-
cache ville présentée dans l'exposition, seront au 
Japon pour vous faire découvrir la créativité française 
dans le domaine des œuvres littéraires innovantes. 
  Le festival est aussi l’occasion de revenir sur deux 
grands noms de la littérature française, dont l'œuvre 
comme la vie furent étroitement liées au Japon. A 
l'occasion du 150e anniversaire de la naissance de 
Paul Claudel, plusieurs colloques sont organisés au-
tour du « poète-ambassadeur » qui marque encore 
les relations franco-japonaises. Quelques mois avant  
la sortie japonaise de l'adaptation au cinéma de son 
roman autobiographique La Douleur, conférences et 
documentaires feront redécouvrir les différentes fa-
cettes de l'œuvre de Marguerite Duras. 
  Je tiens à remercier chaleureusement les auteurs 
qui nous font l'honneur de participer à ces manifesta-
tions et tous les partenaires, sans lesquels ce festival 
ne pourrait pas avoir lieu. Je vous souhaite à tous une 
excellente saison littéraire.

Laurent Pic 
Ambassadeur de France au Japon

ÉDITO

ごあいさつ
　日仏交流 160周年を記念する本年、「第 11回読書の
秋」を日本各地で開催し、文学からバンドデシネに至る
才能溢れる作家たちの世界を、皆様にご案内できること
を嬉しく思います。
　「ヌヌ 完璧なベビーシッター」で 2016年ゴンクール賞
を受賞したレイラ・スリマニさんは、作家そしてフランコフォ
ニー担当大統領個人代表として登壇します。同年代の中
で最も才能に溢れるミステリー作家のひとりでもある桐野
夏生さんと、女性の文学への参加について対談します。
　「ヨーゼフ・メンゲレの逃亡」で 2017年ルノドー賞
を受賞したオリヴィエ・ゲーズさんは、「日蝕」により芥
川賞受賞作家となった平野啓一郎さんと、文学におけ
る歴史の位置づけを中心に、意見を交わします。
　また、ヴィラ九条山に滞在し、多くの著作のあるオリ
ヴィア・ローゼンタールさんの世界に触れて、言葉の持
つ無限の可能性を探ってみてはいかがでしょうか。
　日本の漫画に魅せられたフランスのイラストレーター
世代を代表するトニー・ヴァラントさん。彼の作品「ラ
ディアン」が、フランス漫画として初めてアニメ化され、
10月にNHKで放送されることになったことは、第九の
芸術の面目躍如と言えるでしょう。
　2017年フランクフルト・ブックフェアでも紹介された
展示コーナー「読書用マシン」では、新たな形態の読

書を提案します。スクロール
形式の漫画、拡張機能や双
方向機能を持つ電子ブック
などです。
　その際にも展示されたア
プリ「街でかくれんぼ」の開
発者、ヴァンサン・ゴドーと
アガット・デモワが来日し、
革新的な文学作品を生み出すフランスのクリエイティブな
一面を皆様にご紹介します。
　今回の読書の秋は、日本と深い縁を持つ、フランス
文学界の二人の巨匠の作品と人生について再考する機
会でもあります。詩人大使として日仏関係にいまだに足
跡を刻むポール・クローデルの生誕 150周年にあたり、
複数のシンポジウムが開かれます。また、映画化された
マルグリット・デュラスの自伝的小説「苦悩」の日本公
開に先立ち、講演会やドキュメンタリーを通してこの作
品の多様な側面を改めて発見していただけるでしょう。
　読書の秋にご参加くださいました作家の方々に厚く御
礼申し上げますとともに、開催にあたりご協力くださった
皆様に深く感謝申し上げます。どうぞ素晴らしい読書の
季節をお過ごしください。

駐日フランス大使
ローラン・ピック
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Jeudi 22 novembre, 14h40-16h10 Université du Kansai, campus Senriyama, salle A602
En japonais et français avec traduction consécutive  | Entrée libre   
Organisateur : Institut français du Japon - Kansai  
Co-organisateur :  Université du Kansai, Département d'études françaises
Leïla Slimani est une romancière et journaliste franco-marocaine. En 2014, elle publie son 
premier roman Dans le jardin de l’ogre, suivi en 2016 de Chanson douce dans lequel elle révèle une époque et ses 
contrastes dans un style sec et tranchant. En effet, qu'est-ce qui a poussé la nounou si parfaite d'un jeune couple à 
commettre l'irréparable ? Modération : Mme Adriana Rico-Yokoyama (professeur, Université du Kansai).

レイラ・スリマニ

女たちの証言　HISTOIRES DE FEMMES

1981年モロッコに生まれたレイラ・スリマニは、ラバトで
フランス高校に通ったのち、1999年からはパリで哲学
と文学を学んだ。学業を終えてジャーナリストとなり、
2008年に週刊誌『若いアフリカ（Jeune Afrique）』
の執筆陣にマグレブと西アフリカを専門とするレポー
ターとして加わる。2014年に、ガリマール社より処女
小説『鬼の庭で（Dans le jardin de l'ogre）』を発
表。2016年には第二作『ヌヌ　完璧なベビーシッター
（Chanson douce）』がゴンクール賞を受賞。2017年
にはアレーヌ出版社からエッセイ『セックスと嘘 （Sexe 
et mensonges）』及び、モロッコにおけるセクシュアリ
ティーを扱ったバンド・デシネParoles d'honneurを出
版。同年にエマヌュエル・マクロン仏大統領により、「フラ
ンコフォ二―担当大統領個人代表」に任命にされる。

Leïla Slimani est née au Maroc en 1981. Elle intègre la rédaction de l’hebdomadaire Jeune 
Afrique en 2008 comme reporter, spécialiste du Maghreb et de l'Afrique de l'Ouest. En 
2014 elle publie son premier roman Dans le jardin de l'ogre chez Gallimard, suivi en 2016 de 
son deuxième roman Chanson douce qui obtient le prestigieux Prix Goncourt. En 2017 elle 
publie aux Editions des Arènes un essai intitulé Sexe et mensonges ainsi qu'une bande des-
sinée, Paroles d'honneur, qui traitent de la sexualité au Maroc. La même année, elle a été 
nommée représentante personnelle du président Emmanuel Macron pour la francophonie.

11月21日（水）13:30-15:00　仙台アリアンス・フランセーズ
フランス語 | 入場無料・要予約 | 定員12名 | 主催 : 仙台日仏協会・アリアンス・フランセーズ
2016年ゴンクール賞受賞作家レイラ・スリマニをアリアンス・フランセーズ仙台に迎える、大変貴重で喜ばしい機
会です。作者本人と『ヌヌ　完璧なベビーシッター』（Chanson douce）について語らい、印象や感想を述べ合っ
てみませんか？集いの後にはサイン会が行われる予定です。

11月21日（水） 17:00-19:00　東北大学、川内キャンパス
日本語、フランス語（逐次通訳付） | 入場無料・予約不要 | 主催 :東北大学　
共催 : 仙台日仏協会・アリアンス・フランセーズ
重要なのは、レイラ･スリマニのような作家がフランス語とどのような関係を維持し、どんな方法で文体を鍛え上
げたのか、各々が自らに問うてみる点である。レイラ･スリマニの作品はまた、文学と政治、あるいはフィクションの
創作とジャーナリスト的な作業の結び付きに関して、とりわけ女性の条件という観点から考えざるを得ない。作家
としての職業とフランス語圏への参与との間に、彼女はいかなるかけ橋を見出したのか？

11月22日（木） 14:40-16:10　関西大学  千里山キャンパス、第1学舎1号館A602
日本語、フランス語（逐次通訳付） | 入場無料・予約不要 | 主催 : アンスティチュ・フランセ関西 | 共催 : 関西大学
1981 年ラバト生まれのフランス系モロッコ人小説家・ジャーナリストである彼女は、2014年、処女作『人食い鬼の庭
（仮）』でデビュー。次の作品『ヌヌ　完璧なベビーシッター』では、ある時代とその時代のコントラストを、鋭くも乾い
た文体で描き出しています。若い夫婦の元で働く完璧なベビーシッターが、なぜ取り返しのつかない罪を犯してしまっ
たのでしょうか？作品の映画化も決定している、話題の作家が登場です。モデレーター：リコ- ヨコヤマ・アドリアナ

トーク  レイラ・スリマニを囲んで　DISCUSSION  RENCONTRE AVEC LEÏLA SLIMANI

講演会  レイラ・スリマニを囲んで　CONFÉRENCE  RENCONTRE AVEC LEÏLA SLIMANI

講演会  レイラ・スリマニを迎えて　CONFÉRENCE  RENCONTRE AVEC LEÏLA SLIMANI

［お問い合わせ・予約   Renseignements et inscription］  日仏協会・アリアンスフランセーズ仙台 Alliance française de Sendai    contact@afsendai.com

［お問い合わせ・予約   Renseignements et inscription］  日仏協会・アリアンスフランセーズ仙台 Alliance française de Sendai    contact@afsendai.com

［お問い合わせ  Renseignements］  アンスティチュ・フランセ関西   Institut français du Japon - Kansai 
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『ヌヌ　完璧なベビーシッター』
／集英社文庫

© Le 1 / Éditions de l'Aube

Dans le jardin de l’ogre, 
Leïla Slimani 
© Gallimard

Mercredi 21 novembre, 13h30-15h30   Alliance française de Sendai
Entrée libre sur réservation | Limité à 12 places ｜En français   
Organisateur : Association franco-japonaise – Alliance française de Sendai
L’Alliance française de Sendai a le plaisir et la chance d’accueillir Leïla Slimani, lauréate du prix Goncourt en 
2016.  Nous vous invitons à venir partager vos impressions et discuter du roman Chanson douce avec son 
auteure. Cette rencontre sera suivie d’une séance de dédicace. 

Mercredi 21 novembre, 17h-19h   Université du Tohoku, Campus Kawauchi
En japonais et français avec traduction consécutive | Entrée libre | Organisateur : Université 
du Tohoku | Co-organisateur : Association franco-japonaise - Alliance française de Sendai
Il importe de se demander quels rapports une écrivaine telle que Leïla Slimani entretient avec la langue fran-
çaise, comment elle a pu se forger un style. L’œuvre de Leïla Slimani ne peut dispenser non plus de s’interroger 
sur ce qui lie la littérature et le politique, l’écriture de fiction et le travail du journaliste, notamment dans le re-
gard porté sur la condition féminine. Quelles passerelles Leïla Slimani perçoit-elle entre son travail d’écrivaine 
et son engagement pour la francophonie ? 

Photo Catherine Hélie © Editions Gallimard

11月24日（土） 18:00-20:00　アンスティチュ・フランセ東京　エスパス・イマージュ
日本語、フランス語（同時通訳付）｜ 入場無料・要予約
文学とコミットメント：21世紀に女性であること：『ヌヌ　完璧なベビーシッター』で2016年のゴンクール賞を受賞した
レイラ・スリマニと、1999年に「柔らかな頬」で第121回直木賞を受賞した桐野夏生が対談します。女性たちの現状と、
彼女たちの闘いは、両作家のテーマの中核を成すものです。両作家が、望まれて久しい女性解放に、自らの作品を通
してどう参加するのかを語ります。司会は日仏会館・フランス国立日本研究所（UMIFRE19 フランス外務省・国立科
学研究センター）所長で、近代文学の専門家でもある坂井セシルが務めます。本イベントは、「ヨーロッパ文芸フェス
ティバル2018」（11月23－25日）および同時期に開催する「国際文芸フェスティバルTOKYO」と連携しています。

対談  レイラ・スリマニ×桐野夏生　RENCONTRE  LEÏLA SLIMANI & NATSUO KIRINO

［お問い合わせ・予約 Renseignements et inscription］ アンスティチュ・フランセ東京　Institut français du Japon – Tokyo（03-5206-2560）
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Samedi 24 novembre,  18h-20h  Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo
En japonais et français avec traduction simultanée | Entrée libre sur réservation
Littérature et engagement : être femme au 21e siècle. Leïla Slimani, lauréate du prix Goncourt en 2016 pour Chan-
son douce, rencontre Natsuo Kirino, lauréate du prix Naoki en 1999 pour son roman Disparitions. Les femmes, leur 
condition, leurs combats aujourd'hui, sont un sujet central pour ces deux écrivaines. Peut-on parler d’un engage-
ment pour faire de leurs œuvres les instruments d'une émancipation toujours attendue ? La rencontre sera mo-
dérée par Cécile Sakai, directrice de l'Institut français de recherche sur le Japon à la Maison franco-japonaise 
et spécialiste de la littérature moderne. Elle sera suivie d’une dédicace. Cet événement a lieu dans la cadre du 
European Literature Festival 2018 (23-25/11) et en collaboration avec l'International Festival of Literature TOKYO.

© Keiichi SUTO
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11月26日（月）17:00-18:30　長崎外国語大学（長崎市横尾3-15-1）
日本語、フランス語（逐次通訳付） | 入場無料・予約不要 | 主催 : アンスティチュ・フランセ九州
共催 : 長崎外国語大学 | 協力 : 長崎日仏協会
長崎外国語大学と長崎日仏協会の協力のもと、レイラ・スリマニを迎えて読書の秋が初めて長崎で行われます。講
演会では、2作目の作品で2016年にゴンクール賞を受賞した『ヌヌ 完璧なベビーシッター』を中心にお話いただき
ます。進行役は佐野友紀講師、通訳は橋本千鶴子が務めます。会場では、フランス語版と日本語版の書籍を販売
し、講演会終了後にサイン会を行います。

11月20日（火）18:15-20:15　早稲田大学 （早稲田キャンパス3号館301）
日本語、フランス語（同時通訳付） | 入場無料・予約不要 | 主催 : 早稲田大学　国際教養学部
協力 : 在日フランス大使館/アンスティチュ・フランセ日本
今日、フランス語は国際的なコミュニケーション言語です。言語、文化交流の観点におけるフランス語
の習得は、日本国内のみならず、世界のあらゆる場所での仕事に役立つ切り札となるでしょう。在日フ
ランス大使館、アンスティチュ・フランセ日本の協力のもと、早稲田大学 ・国際教養学部は「地域研究
および多言語・多文化教育プログラム （APM）」のプログラムにおいて、『フランス語から世界へ』のタ
イトルで、様々な分野で活躍中のパネリストをお招きし、各自の個人的な体験、あるいは職業的な観
点から、フランス語の役割について語っていただくシンポジウムを開催します。駐日フランス大使の臨席
のもと、フランコフォニー担当フランス大統領個人代表、レイラ・スリマニ氏を囲んでディスカッションを
行います。

レイラ・スリマニを迎えて　RENCONTRE AVEC LEÏLA SLIMANI

［お問い合わせ   Renseignements］長崎外国語大学 Université des Langues Etrangères de Nagasaki 095-840-2000

［お問い合わせ・予約  Renseignements et inscription］早稲田大学　国際教養学部   sils-ac@list.waseda.jp
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Lundi 26 novembre, 17h-18h30 
Université des langues étrangères de Nagasaki (3-15-1 Yokoo, Nagasaki-shi)
En japonais et français avec traduction consécutive | Entrée libre
Organisateur : Institut français du Japon - Kyushu | Co-organisateur :  Université des langues étrangères de 
Nagasaki | Collaboration : Société franco-japonaise de Nagasaki
Grâce au partenariat établi avec la Faculté des Langues de l’Université des études étrangères et au soutien 
de la Société franco-japonaise, le festival Feuilles d’Automne se déroulera pour la première fois à Nagasaki. 
Modérée par Yuki Sano et interprétée par Chizuko Hashimoto, la rencontre avec Leïla Slimani sera largement 
consacrée à Chanson douce, son second roman pour lequel elle remporta le Prix Goncourt en 2016 et que 
vous pourrez trouver sur place dans les deux langues pour une séance de dédicace.

Mardi 20 novembre, 18h15 - 20h15 
Université Waseda (Waseda Campus, salle 301 du bât. 3)
En japonais et français avec traduction simultanée | Entrée libre
Organisateur : Université Waseda (SILS) | Collaboration :  Ambassade de France au Japon/Institut français du Japon
La langue française est aujourd'hui une langue de communication internationale dont la maîtrise, tant sur le 
plan interculturel que langagier, peut être un véritable atout professionnel aussi bien au Japon que partout 
ailleurs dans le monde. En partenariat avec l'Ambassade de France au Japon - Institut français du Japon, la 
School of International Liberal Studies (SILS) de l’Université Waseda accueillera, dans le cadre du programme 
Area studies and Plurilingual-Multicultural education (APM), sur le thème "Le français par-delà les frontières", 
plusieurs intervenants issus de tous domaines professionnels afin qu'ils témoignent du rôle du français dans 
leur parcours de vie, tant professionnel que personnel. En présence de l’Ambassadeur de France au Japon, 
ces interventions seront suivies d'une table ronde avec Leïla Slimani, représentante personnelle du président 
Emmanuel Macron pour la francophonie.

 - Chanson douce, Leïla Slimani 
© Gallimard

Catherine Hélie © Editions Gallimard

フランス語から世界へ ― フランコフォニー担当フランス大統領個人代表、レイラ・スリマニ氏を囲んで
LE FRANÇAIS PAR-DELÀ LES FRONTIÈRES : TÉMOIGNAGES ET RENCONTRES 
AUTOUR DE LEÏLA SLIMANI, REPRÉSENTANTE PERSONNELLE DU PRÉSIDENT DE 
LA RÉPUBLIQUE POUR LA FRANCOPHONIE
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ジャーナリズムから文学へ　
DU JOURNALISME À LA LITTÉRATURE

1974年ストラスブールに生まれる。現在、作家、ジャーナリスト、
脚本家として活躍するオリヴィエ・ゲーズは、既にL’impossible 
retour, une histoire des juifs en Allemagne depuis 
1945（2007年）, Révolutions de Jacques Koskas （2014
年）等、多くの著作を出版している。また「ル・モンド」、 「ル・ポワ
ン」、 「ニューヨーク・タイムズ」、「フランクフルター・アルゲマイ
ネ・ツァイトゥング」に常時執筆している。2016年には『アイヒマ
ンを追え! ナチスがもっとも畏れた男』の脚本によって、ドイツ最
優秀脚本賞を受賞。フランスでは、2017年に彼の小説『ヨーゼ
フ・メンゲレの逃亡』にルノドー賞が与えられた。
Né en 1974 à Strasbourg, Olivier Guez est écrivain, 
journaliste et scénariste. Il a publié de nombreux ouvrages, 
dont L ’ impossible retour, une histoire des juifs en 
Allemagne depuis 1945 (2007), Eloge de l’esquive (2014) 
et Les Révolutions de Jacques Koskas (2014). Il collabore 
régulièrement dans des journaux tels que le Monde, le Point, 
le New York Times et le Frankfurter Allgemeine Zeitung 
(FAZ). Il a reçu en 2016 le prix allemand du meilleur scénario 
pour le film Fritz Bauer, un héros allemand. Il a obtenu le Prix 
Renaudot pour son roman La Disparition de Josef Mengele 
en 2017, en cours de traduction dans 24 langues. 

11月10日（土）17:30-19:00　アンスティチュ･フランセ横浜
フランス語（日本語逐次通訳付） | 入場無料・要予約 | 主催 : アンスティチュ･フランセ横浜
作家オリヴィエ・ゲーズをゲストにお迎えし、アンスティチュ・フランセ横浜の講師ロドルフ・ブルジョワの司会に
よるトークをお届けします。オリヴィエ・ゲーズの最新作『ヨーゼフ・メンゲレの逃亡』(Grasset出版)を出発点
に、作家自身が捉えるヨーロッパの歴史とその知られざる時代、困難な状況を乗り越えるための社会の力、ま
た文学と歴史(フィクションと史実)の関係性を通して読者の思考を刺激する手法についてなど、様々なテーマ
をめぐってお話を伺います。

11月13日（火） 16:50-18:20　関西学院大学、上ヶ原キャンパス、 文学部4号教室
日本語、フランス語（逐次通訳付） | 入場無料 | 主催 : アンスティチュ・フランセ関西 | 共催 : 関西学院
ジャーナリスト・作家であるオリヴィエ・ゲーズは歴史から想を得た数々の文学作品の作者。2017年にルノドー賞
を受賞しました。「死の天使」と呼ばれたナチスの元親衛隊軍医ヨーゼフ・メンゲレの生涯についての長期にわた
る資料調査から生まれた最新作は、その逃亡劇を追う作品です。メンゲレは第二次世界大戦後、南米を逃げ回
りながら、30年間、司法の手から逃れ続けました。
モデレーター、通訳：久保昭博（関西学院大学教授）

講演会  オリヴィエ・ゲーズを迎えて　CONFÉRENCE  RENCONTRE AVEC OLIVIER GUEZ

講演会  オリヴィエ・ゲーズを迎えて　CONFÉRENCE  RENCONTRE AVEC OLIVIER GUEZ

［お問い合わせ・予約   Renseignements et inscription］アンスティチュ･フランセ横浜 Institut français du Japon – Yokohama (045-201-1514)

［お問い合わせ   Renseignements］アンスティチュ・フランセ関西　 Institut français du Japon - Kansai
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オリヴィエ・ゲーズ

© JF Paga – Grasset

Samedi 10 novembre, 17h30-19h     Institut français du Japon - Yokohama
En français avec traduction consécutive en japonais | Entrée libre sur réservation  
Organisateur : Institut français du Japon - Yokohama 
Cette rencontre sera animée par Rodolphe Bourgeois, professeur à l’Institut français du Japon Yokohama. En 
compagnie d’Olivier Guez, et à partir de son dernier roman La Disparition de Josef Mengele (Grasset), nous 
discuterons de la façon dont l’auteur sonde la mémoire européenne et ses zones d’ombre, s’interroge sur la 
capacité de nos sociétés à surmonter le pire et offre au lecteur une réflexion stimulante sur les liens de la 
littérature à l’histoire, de la fiction à la connaissance du passé.

Mardi 13 novembre, 16h50-18h20   Université Kwansei Gakuin, Uegahara Campus, Faculté des Lettres, salle 4
En japonais et français avec traduction consécutive | Entrée libre  
Organisateur : Institut français du Japon - Kansai | Co-organisateur :  Université Kwansei Gakuin
Journaliste et écrivain, Olivier Guez nourrit ses œuvres littéraires de références historiques et obtient le prix Re-
naudot en 2017. Issu d'un long travail de documentation sur la vie de Josef Mengele, ce dernier roman suit la cavale 
après-guerre d'un ancien médecin SS, "l'ange de la mort", qui échappe à la justice pendant trente ans en fuyant en 
Amérique du Sud. La rencontre sera modérée par Akihiro Kubo, professeur à l’université Kwansei Gakuin.

La Disparition de Josef Mengele, 
Olivier Guez © Grasset

   

11月11日（日） 16:00-18:00　アンスティチュ・フランセ東京　エスパス・イマージュ
日本語、フランス語（同時通訳付） | 入場無料・要予約
オリビエ・ゲーズが1999年に『日触』で芥川賞を受賞した、2005年度フランスにおける文化大使に任命された
平野啓一郎と対談します。二人の作家は小説における歴史の位置についてそれぞれの関心を語り合います。ま
た歴史が小説の生成にどのようなインパクトを与えるのかというテーマについて意見を交わします。対談後には
サイン会が行われます。

11月15日（木）13:20-14:50　名古屋外国語大学　入場無料・予約不要
Jeudi 15 novembre,  13h20-14h50    Université des langues étrangères de Nagoya    Entrée libre

11月15日（木）18:00–20:00　アリアンス・フランセーズ愛知フランス協会　入場無料・要予約
Jeudi 15 novembre, 18h-20h    Alliance Française Association France Aichi    Entrée libre sur réservation

対談  オリヴィエ・ゲーズ +平野啓一郎　RENCONTRE OLIVIER GUEZ & KEIICHIRO HIRANO

対談 オリヴィエ・ゲーズ×西里扶甬子　RENCONTRE  OLIVIER GUEZ & FUYUKO NISHISATO

［お問い合わせ・予約  Renseignements et inscription］アンスティチュ・フランセ東京　Institut français du Japon – Tokyo （03-5206-2560）
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Le dimanche 11 novembre,  16h-18h   Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo
En japonais et français avec traduction simultanée | Entrée libre sur réservation  
Olivier Guez rencontre Keiichiro Hirano, lauréat du prix Akutagawa en 1999 pour son roman L’Eclipse et am-
bassadeur culturel en France en 2005. Ils partageront avec le public leur intérêt pour la place de l’histoire dans 
le roman et discuteront de l’impact qu’elle peut avoir dans la genèse du roman. La rencontre sera suivie d’une 
séance de dédicace.

カバー・デザイン : 柳川貴代

撮影：瀧本幹也

日本語、フランス語（逐次通訳付） | 主催 : アリアンス・フランセーズ愛知フランス協会　
共催 : 名古屋外国語大学フランス語学科
En japonais et français avec traduction consécutive | Organisateur : Alliance Fran-
çaise Association France Aichi | Co-organisateur : Département de français de l’Uni-
versité des langues étrangères de Nagoya　
フランスの文学賞であるルノドー賞を2017年に受賞したオリヴィエ・ゲーズ氏をお迎えし 、受賞作品である『ヨー
ゼフ・メンゲレの逃亡』の紹介をはじめ、ベルリンとパリでの脚本家・ジャーナリストとしての活動もご紹介いただきます。また、日本人ジャーナ
リストの西里扶甬子と文学と政治をめぐる対談を行っていただきます。そのあとはグラスを片手に書籍販売やサイン会もお楽しみください。
L’Alliance Française Association France Aichi vous convie à découvrir Olivier Guez, Prix Renaudot 2017, qui nous 
présentera son livre primé, La Disparition de Josef Mengele, mais évoquera aussi son activité de journaliste 
et scénariste à Berlin et Paris. Une conférence à l’Université des langues étrangères de Nagoya, puis une ren-
contre politico-littéraire à l’Alliance Française de Nagoya seront proposées avec la journaliste japonaise Fuyuko 
Nishisato, et suivies d’une vente dédicace du roman d’Olivier Guez autour d’un verre de vin. 

［お問い合わせ・予約   Renseignements et inscription］アリアンス・フランセーズ愛知フランス協会 Alliance Française Association France Aichi

© DR
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フランス語学習なら、
日本全国のアンスティチュ・フランセとアリアンス・フランセーズへ！

www.institutfrancais.jp  

Institut français
アンスティチュ・フランセ

Alliance française
アリアンス・フランセーズ
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11月16日（金） 19:00-20:30　紀伊國屋書店　新宿本店9Fイベントスペース
日本語 | 入場無料・要予約 | 共催 : 紀伊國屋書店
ノンフィクション・ノヴェル？　小説風の研究調査？　伝記？　『ヨーゼフ・メンゲレの逃亡』は従来のジャン
ルに当てはめるのが難しい作品です。オリヴィエ・ゲーズが文芸評論家佐々木敦と、本作の訳者である高橋
啓と語り合います。イベントの最後にサイン会を行う予定です。

鼎談  オリヴィエ・ゲーズ×佐々木敦×高橋啓　
RENCONTRE OLIVIER GUEZ & ATSUSHI SASAKI & KEI TAKAHASHI

［お問い合わせ・予約  Renseignements et inscription］紀伊國屋書店 Librairie Kinokuniya  
 詳しくは後日ホームページにて  www.kinokuniya.co.jp/c/store/Shinjuku-Main-Store/ 

Vendredi 16 novembre,  19h-20h30    Librairie Kinokuniya (Shinjuku Main Store, 9F)
En japonais sans traduction | Entrée libre sur réservation | Co-organisateur :  Kinokuniya
Roman de non-fiction ? Enquête romancée ? Récit biographique ? La Disparition de Josef Men-
gele est un ouvrage qui ne se laisse pas aisément catégoriser. Olivier Guez rencontrera le cri-
tique littéraire Atsushi Sasaki en compagnie de son traducteur Kei Takahashi. La rencontre sera suivie d’une dédicace.
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© Tokyo Sogensha

紀伊國屋書店 × アンスティチュ・フランセ日本
日仏交流160周年　フランス語翻訳書籍フェア

新宿本店 11月1日から約一か月間 Tokyo Shinjuku Main Store

札幌本店 11月1日から約一か月間 Sapporo Main Store

梅田本店 11月1日から約一か月間 Osaka Umeda Main Store

福岡本店 11月1日から約一か月間 Fukuoka Main Store

日仏交流160周年を機に、紀伊國屋書店 の四店舗
で、フランスの文学、児童書、コミックや人文・社会科
学分野の翻訳書を集めたフランス書籍コーナーを特
設いたします。この機会に、ぜひフランス語書籍の新訳
を手にとってご覧ください！

A lʼoccasion du 160e anniversaire de lʼétablissement 
des relations diplomatiques franco-japonaises, la 
librairie Kinokuniya organisera  dans quatre de ses 
magasins un espace dédié à la littérature fran-
çaise, aux livres jeunesse, aux bandes dessinées et 
aux ouvrages de sciences humaines et sociales 
traduits en japonais. Nous invitons tous les curieux 
à découvrir les nouvelles traductions !

フェア期間は各店舗までお問い合わせください
新宿本店：03-3354-0131
札幌本店：011-231-2121
梅田本店：06-6372-5821
福岡本店：092-434-3100

“COIN FRANÇAIS” 
dans les librairies KINOKUNIYA

Un mois à partir
du 1er novembre
Un mois à partir
du 1er novembre

Un mois à partir
du 1er novembre

Un mois à partir
du 1er novembre
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11月19日（月） 17:30-19:10　京都外国語大学 9号館 941号室（4階）
日本語 | フランス語（逐次通訳付） | 入場無料・予約不要　主催 : アンスティチュ・フランセ関西 | 共催 : 京都外国語大学
1984年、トゥールーズ生まれのトニー・ヴァレントは、今、大きな盛り上がりを見せる「マンフラ」（日本のマンガ風バン
ド・デシネ）を体現する作家世代に属しています。すでに10 巻を数える彼のマンガシリーズ『ラディアン』は世界中の読
者に大人気。アニメ版は今秋、NHKで放送されます。モデレーター：ローラ・アリエス（京都外国語大学専任講師）

11月23日（金） 13:30-15:30　明治大学、中野キャンパス
英語 | 入場無料・予約不要 | 主催：明治大学
1984年、トゥールーズ生まれのトニー・ヴァレントは、今、大きな盛り上がりを見せる「マンフラ」（日本のマ
ンガ風バンド・デシネ）を体現する作家世代に属しています。すでに10 巻を数える彼のマンガシリーズ『ラ
ディアン』は世界中の読者に大人気。アニメ版は今秋、NHKで放送されます。モデレーター：ローラ・アリ
エス（京都外国語大学専任講師）

講演会  トニー・ヴァレントを迎えて　DISCUSSION  RENCONTRE AVEC TONY VALENTE

シンポジウム  ヨーロッパで進化したMANGAスタイル　SYMPOSIUM  LE STYLE MANGA EN EUROPE

［お問い合わせ   Renseignements］アンスティチュ・フランセ関西ー京都　 Institut français du Japon - Kansai

［お問い合わせ   Renseignements ］明治大学　Université Meiji
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フランス発の少年漫画　LE MANGA À LA FRANÇAISE

Né en 1984 à Toulouse, Tony Valente s’intéresse autant à 
la BD franco-belge qu’au manga. Il fait ses premiers pas 
dans la BD chez Delcourt avec la série de fantasy Les 
4 princes de Ganahan. Il se lance seul dans une nouvelle 
série de 3 tomes, Hana Attori, influencée par le manga et 
l’animation japonaise. Par la suite, il réalise le dessin de la 
série S.P.E.E.D. Angels aux éditions Soleil, avec deux autres 
auteurs. En parallèle de cette collaboration, il publie chez 
Ankama à partir de 2013 le manga Radiant, dont le tome 
10 est sorti en septembre 2018. 

トニー・ヴァレント

© Tony Valente

1984年10月11日、フランスのトゥールーズ生まれ。
2004年、デルクール社から刊行されたファンタジー作品『ガナ
ハンの4人の王子Les 4 princes de Ganahan』シリーズでデ
ビュー。原作はラファエル・ドロメルシュラジェ、トニー・ヴァラント
は作画と彩色を担当。同シリーズ完結後、単独で、日本のマンガ・
アニメスタイルを採用した新シリーズ『アナ・アトリHana Attori』
に挑戦。（ソレイユ社刊、全3巻）続いて、彩色ポップを担当した『ス
ピード・エンジェルスS.P.E.E.D. Angels』を刊行。（ディディエ・タ
ルクァン原作、ソレイユ社刊、全2巻、2012年と2013年）この作品
と並行していた新企画『ラディアン』第1巻がアンカマ・エディション
から2013年に刊行された。

［あらすじ］
セトはポンポ・ヒルに住む見習い魔法使い。他の魔法使いがみんなそうであるように、セトも
「忌み嫌われる者」だ。死に至るはずのネメシスとの接触を生き延びた数少ない人々の一
人だからだ。この天から落ちてくるネメシスが触った者は、伝染病にかかり死んでしまう。噂
によると、この怪物たちは「ラディアン」とよばれるネメシスたちの巣から落ちてくるらしいの
で、セトはこの巣を見つけて破壊するための冒険に旅立つ。
2018年10月からＮＨＫ－Ｅテレで、フランス発の少年マンガを原作としたアニメ「ラディア
ン」を放送することが決定しました。

［RÉSUMÉ］
Seth est un aspirant sorcier de la région des Pompo Hills. Comme tous les 
sorciers, c'est un « infecté » : un des rares êtres vivants ayant survécu au 
contact des Némésis, ces créatures tombées du ciel qui contaminent et dé-
ciment tous ceux qu'elles touchent. D'après certaines rumeurs, ces monstres 
tomberaient d'un nid de Némésis appelé « Radiant ». Seth se donne pour 
mission de trouver et détruire ce nid.
Premier manga français adapté en anime par la NHK, Radiant sera diffusé 
sur la chaîne japonaise NHK-ETV à partir dʼoctobre 2018 !

Radiant tome 1 par Tony Valente © Ankama Éditions, 2013

11月17日（土） 14:00-16:00　京都国際マンガミュージアム 1階 多目的映像ホール
日本語 | フランス語（逐次通訳付） | 入場無料・但し、ミュージアムの入場料は別途必要（大人：
800円、中学生：300円、小学生100円） | 主催 ： アンスティチュ・フランセ関西 | 共催 : 京都国際
マンガミュージアム、京都精華大学国際マンガ研究センター
マンガが生まれた日本で、その翻訳が出版された初のフランス人少年マンガ家、トニー・ヴァレント
と、『貧乏神が！』、『双星の陰陽師』などでおなじみの日本の人気少年マンガ家、助野嘉昭のトーク
ショー。国も言語も異なる環境で生まれ育った同世代の二人がそれぞれ日本のマンガに出会い、マ
ンガが好きになり、マンガ家になるまでの道のりを語ります。また、イベント後には出演者のサイン会も
行われる予定です。モデレーター：ユースギョン（京都国際マンガミュージアム研究員）

対談  トニー・ヴァレント × 助野嘉昭　RENCONTRE  TONY VALENTE & SUKENO YOSHIAKI

［お問い合わせRenseignements］京都国際マンガミュージアム   Musée International du Manga de Kyoto (075-254-7414)
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Lundi 19 novembre, 17h30-19h10   
Université des études étrangères de Kyoto, bât. 9, salle 941 (4e étage)
En japonais et français avec traduction consécutive | Entrée libre 
Organisateur : Institut français du Japon - Kansai | Co-organisateur :  Université des études étrangères de Kyoto
Tony Valente fait partie de la génération d'auteurs français qui incarne le manga « à la française » en pleine expan-
sion. Sa série Radiant, qui compte déjà 10 tomes et a gagné des lecteurs dans le monde entier, sera adaptée en ani-
mé par la NHK et diffusée cet automne. La rencontre sera modérée par Laura Ariès, professeure à l’Université des 
études étrangères de Kyoto.

Vendredi 23 novembre, 13:30-15:30   Université Meiji, campus de Nakano
En anglais ｜Entrée libre｜ Organisateur : Université Meiji
L’introduction des mangas en Europe dans les années 1980 a eu une forte influence sur les dessinateurs, au 
point que certains ont adopté un style « manga » dans leurs BD et que d'autres ont intégré les codes du manga 
jusqu’au sens de lecture. Tony Valente, auteur du manga français Radiant, et Kenny Ruiz, auteur espagnol de la 
BD Télémaque au style « shonen manga », discuteront de leurs expériences. 

Radiant tome 3 par Tony Valente
© Ankama Éditions, 2015

Samedi 17 novembre, 14h-16h   Musée International du Manga de Kyoto, auditorium
En japonais et français avec traduction consécutive | Ticket d'entrée au musée obligatoire : Adultes 800¥, 
Collégiens / Lycéens 300¥, Primaires 100¥ | Organisateur : Institut français du Japon - Kansai
Co-organisateur : Musée International du Manga de Kyoto
Premier dessinateur français de style shonen à être édité au Japon, terre natale du manga,Tony Valente rencontre Suke-
no Yoshiaki, l'auteur de Bimbogami ga ! et Twin Star Exorcists. Ces deux artistes d'horizons différents mais tous deux pas-
sionnés de manga, partageront avec le public leur parcours respectif. La rencontre sera suivie d'une séance de dédicace.

© 助野嘉昭／集英社

© Tezuka Productions・Kenny Ruiz 2018
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11月10日（土、12:00-18:00）から11日（日、10:00-18:00）まで
西日本総合展示場 新館（北九州）  入場無料・予約不要　 
トニー・ヴァレントは期間中アンスティチュ・フランセ九州のスタンドでサイン会を行います。また、11月
10日（土）には、『ワンパンマン』で有名な漫画家、村田雄介をゲストに迎えトークイベントを行います。

Du samedi 10 (12h-18h) au dimanche 11 novembre (10h-18h)
West Japan General Exhibition Center New Wing (Kitakyushu)   Entrée libre
Tony Valente dédicacera le manga Radiant  pendant les deux jours sur le stand 
de l’Institut français du Japon - Kyushu. Une rencontre publique avec lui et Yusuke 
Murata, le mangaka du célèbre One-Punch Man, se déroulera le 10 novembre.

11月25日（日） 11:00-16:00　東京ビックサイト・東4.5.6ホール  
海外マンガフェスタはコミティア会場内で開催するため、コミティア入場用の『ティアズマガジン』
（TIA'S MAGAZINE ／ 1 冊 1000 円）の購入が必要です。　 
トニー・ヴァレントは来日中アンスティチュ・フランセ日本のスタンドでサイン会を行います。また、壇上で
は日本の著名漫画家と対談します。

Dimanche 25 novembre, 11h-16h   Tokyo Big Sight, Halls Est 4,5 et 6
Le festival se déroulera au sein du Comitia. Le TIAʼS MAGAZINE  (¥1000) est nécessaire 
pour accéder au Comitia.
Tony Valente dédicacera son manga Radiant sur le stand de l'Institut français du Japon 
et rencontrera un grand mangaka japonais sur la scène principale.

海外マンガフェスタ　KAIGAI MANGA FESTA

［お問い合わせとプログラム  Renseignements et programme］海外マンガフェスタ Kaigai Manga Festa (www.kaigaimangafesta.com)

第7回目を迎える漫画の国際フェスティバル、海外漫画
フェスタは、今年初めて北九州でも11月10日（土）と11日（日）
の二日間に亘って開催され、その後11月25日（土）に東京で
の開催となります。
アンスティチュ・フランセ日本やコミティア、各国の在日大使
館や文化センター、国内外の漫画、バンド・デシネ、コミック
の出版社、そしてなによりも日本から、そして海外からの漫
画家の皆様のご支援により、この催しは実現されます。
アメリカのサン・ディエゴ・コミコンや、フランスのアングレー
ム国際漫画祭の流れをくんで、海外漫画フェスタは、世界中

からやって来る漫画家、出版社、読者の出会いの場を提供しています。北九州と東京で、ぜひともフランス、アメリ
カ、日本の偉大な漫画家を発見していただき、国際的なお祭りの雰囲気のもと、皆様の漫画に対する情熱を分
かち合っていただければと存じます。

Pour sa septième édition, le festival international de bandes dessinées, le Kaigai Manga Festa, 
se tiendra pour la première fois à Kitakyushu, du samedi 10 au dimanche 11 novembre 2018. Il 
ouvrira ensuite ses portes le dimanche 25 novembre à Tokyo. C’est grâce au soutien de l’Institut 
français du Japon, du Comitia, d’ambassades, de centres culturels, d’éditeurs de manga, bande 
dessinée ou comics, mais surtout d’auteurs du monde entier que ce festival annuel se tient.
Dans la lignée du San Diego Comic convention aux États-Unis ou du festival international de la 
bande dessinée d’Angoulême en France, le Kaigai Manga Festa crée un espace de rencontre 
entre auteurs, éditeurs et lecteurs du monde entier au Japon. 
Retrouvez les plus grands maîtres français, américains et japonais de bande dessinée à Kitakyushu 
et à Tokyo pour partager et échanger autour de cette passion, dans une ambiance festive et 
internationale. 
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© KMF

© One © Yusuke Murata

Radiant tome 1 par Tony Valente © Ankama Éditions, 2013

11月21日（水）18:00-20:00　札幌アリアンス・フランセーズ 札幌市中央区南2条西5丁目10-2 南2西5ビル 2F
日本語、フランス語（逐次通訳付） | 入場無料・要予約 | 主催 : 札幌アリアンス・フランセーズ
協力 : TV5MONDE   メルキュールホテル札幌
BD作家 トニー・ヴァラントを囲んで―日本でも邦訳版が多数刊行されているフランス人BD作家トニー・
ヴァラント。人気BDシリーズ『ラディアン』の作者が、自分の作品や経歴、プロジェクト等について語ります。最
後に参加者からの質問に答えていただくなど、楽しいひと時となるでしょう。

トーク  トニー・ヴァラントを囲んで　RENCONTRE AVEC TONY VALENTE

［お問い合わせ・予約  Renseignements et inscription］札幌アリアンス・フランセーズ  Alliance française de Sapporo（011-261-2771）

Mercredi 21 novembre, 18h-20h    Alliance française de Sapporo
En japonais et français avec traduction consécutive | Entrée libre sur réservation | 
Organisateur : Alliance française de Sapporo   Collaboration : TV5MONDE, Hôtel 
Mercure Sapporo
Rencontre avec Tony Valente, auteur de bande dessinée. L’auteur de la série Radiant nous 
parlera de son œuvre, son parcours et ses projets, en France et au Japon. Son intervention 
sera suivie d’un échange avec le public.
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Radiant tome 5 par Tony Valente 
© Ankama Éditions, 2016
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オリヴィア・ローゼンタール

新言語探求　EXPLORER LE LANGAGE

オリヴィア・ローゼンタールは女流作家で、10
数冊の小説と戯曲を手掛けています。『Que 
font les rennes après Noël ? ／クリスマ
スのあとトナカイは何をする？』（ヴェルティカ
ル社、2010年）ではリーヴル・アンテール賞を、
『On n’est pas là pour disparaître／ここ
にいるのは、いなくなるためではない』（ヴェル
ティカル社、2007年）ではフランス郵政公社
財団・ウェプレール賞を受賞。また、戯曲も手掛
けるとともに、公共空間を用いた各種作品の発
表も行なっています（ポスター、フレスコ、音響
作品）。これらは彼女にとって、文学が取り得る
形態を刷新する方法となっています。

Olivia Rosenthal est écrivaine, romancière et dramaturge. Elle est l’auteur d’une dizaine de 
récits et a obtenu le Prix du Livre Inter pour Que font les rennes après Noël ? (Verticales, 
2010) et le Prix Wepler-Fondation La Poste pour On n’est pas là pour disparaître (Verticales, 
2007). Elle écrit également pour le théâtre et fait diverses interventions dans l’espace public 
(affichages, fresques ou pièces sonores), autant de manières pour elle de renouveler les 
formes que peut prendre la littérature.

　

10月12日（金）18:00-19:30　西南コミュニティーセンター（福岡市早良区西新6-2-92）
日本語、フランス語（逐次通訳付） | 入場無料・要予約 | 主催 : アンスティチュ・フランセ九州 | 共催 : 西南学院大学
西南学院大学とアンスティチュ・フランセ日本は、そのパートナーシップにより福岡にフランス人作家を招聘してい
ます。現在、ヴィラ九条山にレジデントとして滞在するオリヴィア・ローゼンタールを迎え、『Que font les rennes 
après Noël ? ／クリスマスのあとトナカイは何をする？』について、修士課程の学生4人と意見交換を行います。
進行役と通訳は西南学院大学の真下弘子教授。一般の方にも開かれた講演会で、終了後にはサイン会を予定
しています。

オリヴィア・ローゼンタールを迎えて　RENCONTRE AVEC OLIVIA ROSENTHAL

［お問い合わせ・予約   Renseignements et inscription］アンスティチュ・フランセ九州 Institut français du Japon - Kyushu （092-712-0904）
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© Catherine Hélie/Gallimard

現在滞在中ヴィラ九条山レジデント
ヴィラ九条山は、1992年に加藤邦男氏の設計で建てられ、今日アジアで最も歴史的由緒ある最大のアーティスト・イン・レジデンスです。アンスティチュ・フランセ日本
の一支部として、ベタンクールシュエ ー ラー財団とアンスティチュ・フランセ本部の特別支援を受けています。
Actuellement en résidence à la Villa Kujoyama
"La Villa Kujoyama construite en 1992 par l’architecte Kunio Kato, est aujourd’hui l’un des plus anciens et plus prestigieux programmes de Résidente 
artistiques de recherche en Asie. La Villa Kujoyama est un établissement de l’Institut français du Japon et bénéficie du soutien de la Fondation 
Bettencourt Schueller et de l’Institut français."

10月25日（木） 18:30-20:30　日仏会館　1階ホール
日本語、フランス語（同時通訳付） | 入場無料・要予約　
共催 : 日仏会館・フランス国立日本研究所、明治大学
数々の文学論の著者マリエル・マセー（社会科学高等研究院）と、若手作家ブラ
ンディーヌ・リンケル、そして芥川受賞の小説家の小野正嗣とともに、文学の可能
性について考える。物理的にも象徴的にも、距離というものがますます感じにくくな
りつつある今日の混沌とした世界において、文学は何をなしうるのか？司会は明治
大学教授の根本美作子が勤める。

10月27日（土） 16:00-17:30　アンスティチュ・フランセ関西ー大阪
日本語、フランス語（逐次通訳付） | 入場無料・予約不要　
ダヴィッド・ボスクは小説家でありエッセイスト。スタンダール助成金を得て、日本に一ヶ月間滞在していま
す。彼が愛し賞賛する作家や作品を紹介し、また彼の小説『澄んだ泉（仮）』の抜粋を朗読しながら、絵画を
めぐって書くことについて話します。この作品は画家クールベの最晩年の4年間を物語るものです。

10月29日（月） 16:30-18:00　大阪大学、豊中キャンパス
日本語、フランス語（逐次通訳付） | 入場無料・予約不要
主催 : 大阪大学、関西学院 | 共催 : アンスティチュ・フランセ関西　
世界を修復する─読者に触れ、彼らの個人的あるいは集団的な傷を手当てすることに心を砕く現代の作家
たちが果たそうとしている使命はこのようなものです。この倫理上かつ治療上の要請によって、危機にあるわれ
われの社会において、文学に本質的で生存にかかわる役割が与えられることになります。フランス国立科学研
究センターのアレクサンドル・ジェファンが2017年に出版したエッセイで掘り下げた考察について語ります。

対談  今日文学になにができるのか？　TABLE RONDE  QUE PEUT LA LITTÉRATURE AUJOURD'HUI ?

作品朗読と対談  ダヴィッド・ボスク—画家ギュスターヴ・クールベについての小説をめぐって　
LECTURE  RENCONTRE AVEC DAVID BOSC

講演会  世界を修復する ─ 21世紀に対峙するフランス文学　
CONFÉRENCE  RÉPARER LE MONDE. LA LITTÉRATURE FRANÇAISE FACE AU XXIE SIÈCLE

［お問い合わせ・予約   Renseignements et inscription］日仏会館・フランス国立日本研究所 Institut français de recherche sur le Japon à la Maison franco-japonaise (www.mfj.gr.jp)

［お問い合わせ   Renseignements］アンスティチュ・フランセ関西ー大阪　 Institut français du Japon - Kansai / Osaka

［お問い合わせ   Renseignements］大阪大学　Université d’Osaka   eric.avocat@let.osaka-u.ac.jp
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Jeudi 25 octobre, 18h30-20h30  Auditorium de la Maison franco-japonaise
En japonais et français avec traduction simultanée | Entrée libre sur réservation | Co-organisateurs : UMIFRE 19, Université Meiji
Nous discuterons en compagnie de Marielle Macé (EHESS), auteure de nombreux essais sur la littérature, de Blandine 
Rinkel, auteure du roman L’abandon des prétentions et du romancier Masatsugu Ono, lauréat du prix Akutagawa, des 
possibilités de la littérature face à un monde chaotique où les distances, aussi bien physiques que symboliques, semblent 
s’annuler. La table-ronde sera modérée par Misako Nemoto, professeur de littérature française à l’université Meiji.

Samedi 27 octobre, 16h-17h30  Institut français du Japon - Kansai / Osaka
En japonais et français avec traduction consécutive | Entrée libre
David Bosc est auteur de romans et d’essais, ainsi que traducteur. Lauréat de la bourse 
Stendhal, il parlera des liens entre la littérature et la peinture et lira quelques extraits de son 
roman, La Claire Fontaine, qui relate les quatre dernières années du peintre Gustave Courbet.

Lundi 29 octobre,  16h30-18h 
Université d'Osaka, Campus Toyanaka, Faculté des Lettres
En japonais et français avec traduction consécutive | Entrée libre | Organisateur : Université d'Osaka, 
Université Kwansei-Gakuin | Co-organisateur : Institut français du Japon - Kansai
Réparer le monde : telle est la mission que poursuivent les écrivains de notre temps, soucieux de toucher les 
lecteurs, de prendre soin de leurs blessures personnelles et collectives. Cette exigence éthique et thérapeu-
tique confère à la littérature un rôle essentiel, vital, dans nos sociétés en crise. Alexandre Gefen, directeur de 
recherches au CNRS, présentera les réflexions qu'il a développées dans un essai paru en 2017 sous ce titre.

© Kodansha

 © Wiktoria Bosc

 © DR

© DR © DR

Vendredi 12 octobre, 18h-19h30  Seinan Community Center (6-2-92 Nishijin, Sawara-ku, Fukuoka-shi)
En japonais et français avec traduction consécutive | Entrée libre sur réservation | Organisateur : Institut 
français du Japon - Kyushu | Co-organisateur :  Université Seinan Gakuin
L’Université Seinan Gakuin est le partenaire privilégié de l’Institut français du Japon pour l’accueil d’auteurs 
français à Fukuoka. La venue d’Olivia Rosenthal, actuellement résidente à la Villa Kujoyama, permettra un travail 
pédagogique autour du roman Que font les rennes après Noël ?. Hiroko Mashimo, directrice du département de 
français, assurera la modération et la traduction de la rencontre, qui verra quatre étudiants de master s’adresser 
à l’écrivaine avant un échange avec la salle et une séance de signature.
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EN APPRENDRE PLUS SUR LA LITTÉRATUREより文学と親しむために
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RÉTROSPECTIVE回顧イベント
PAUL CLAUDEL MARGUERITE DURASポール・クローデル マルグリット・デュラス
講演会『ユニテと共同出生』　CONFÉRENCE  UNITÉ ET CO-NAISSANCE

シンポジウム『東洋という偉大な書物を開く―クローデルと日本』　
COLLOQUE  ROUVRIR LE GRAND LIVRE DE L'ORIENT - PAUL CLAUDEL ET LE JAPON

講演会   マルグリット・デュラス 〈声〉の幻前─小説・戯曲・映画　
CONFÉRENCE  MARGUERITE DURAS, UNE VOIX FANTÔME : ROMAN, THÉÂTRE, CINÉMA

映画　『マルグリット・デュラスのアガタ』　
FILM    AGATHA ET LES LECTURES ILLIMITÉES, FILM DE MARGUERITE DURAS

ラウンドテーブル＆ 二本立て上映会   『マルグリット・デュラス、あるがままの彼女』/『トラック』　
TABLE-RONDE & FILM    MARGUERITE DURAS TELLE QU'EN ELLE-MEME, SUIVI DU FILM LE CAMION

シンポジウム  ポール・クローデルの日本　COLLOQUE  LE JAPON DE PAUL CLAUDEL

［お問い合わせRenseignements］ロマン・ロラン研究所   Institut Romain Rolland（075-771-3281）

［お問い合わせRenseignements］アンスティチュ・フランセ関西－京都 Institut français du Japon - Kansai / Kyoto ［お問い合わせ・予約   Renseignements et inscription］アンスティチュ・フランセ関西－京都  Institut français du Japon - Kansai / Kyoto

［お問い合わせ   Renseignements］アンスティチュ・フランセ関西－京都  Institut français du Japon - Kansai / Kyoto

［お問い合わせ・予約   Renseignements et inscription］ アンスティチュ・フランセ東京　Institut français du Japon – Tokyo 

［お問い合わせ・予約  Renseignements et inscription］日仏会館事務局   Fondation Maison franco-japonaise 03-5424-1141 bjmfj@mfjtokyo.or.jp
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10月20日（土） 14:00-15:30　アンスティチュ・フランセ関西ー京都　稲畑ホール
日本語 | 入場無料・予約不要 | 主催 : ロマン・ロラン研究所
ルイ＝ル・グラン高等中学校時代の友人であったロマン･ロランとポール･クローデルが目指したものは、古今東西
の融合であった。それは、固有の文化・伝統の遵守であり、過不足を補いあうことによる共生であった。ロランはそ
れをユニテと呼び、クローデルは共同出生と言った。今年生誕150年を迎えるクローデルの、外交官・劇作家・詩人
としての日本滞在を中心に話を進めていきます。講演者：中條忍 (青山学院大学名誉教授)

Samedi 20 octobre, 14h-15h30   Institut français du Japon - Kansai / Kyoto, salle Inabata
En japonais | Entrée libre | Organisateur : Institut Romain Rolland

11月8日（木） 13:00-18:30　アンスティチュ・フランセ関西ー京都　稲畑ホール
日本語、フランス語（同時通訳付） | 入場無料・予約不要 | 主催 : アンスティチュ・フランセ関西
共催 : 京都造形芸術大学　舞台芸術研究センター
2018年に生誕150年を迎える、20世紀フランスを代表する詩人・劇作家ポール・クローデル。大正時代末に
駐日フランス大使として日本に滞在し、関西日仏学館（現アンスティチュ・フランセ関西）を設立するなど、京都
とも縁の深いこの詩人大使が日本に向けた眼差しを、日仏の専門家がさまざまな角度から読み解きます。

12月1日（土） 10:30-18:00　アンスティチュ・フランセ関西ー京都　稲畑ホール
日本語、フランス語（同時通訳付） | 入場無料・要予約 | 主催 : 京都大学
エクリチュール（書くこと）に生涯を捧げたマルグリット・デュラスは〈声〉にこだわった作家でもあった。作品
において、おしゃべり、抑揚、歌、叫び、沈黙などが独特の重要性を帯びるだけではない。デュラス自身が、自
作の朗読やインタビュー、あるいは映画において独特の声を響かせてもいた。しかも、デュラスにおける〈声〉
は、なにか充実した内面を表現するものというよりは、どこか別のところから響いてくる非人称的ないし匿
名の声であるような印象を与えるものであり、 日常と異なる空間が現出させるものでもある。小説、戯曲、映
画をあらためて読み解くことを通じて、こうした〈声〉の「幻前」に迫る。ジル・フィリップ、澤田直、関未玲、橋本知子、立木康介、森本淳生
Samedi 1er décembre, 10h30-18h    Institut français du Japon - Kansai / Kyoto, salle Inabata
En japonais et français avec traduction simultanée | Entrée libre sur réservation | Organisateur : Université de Kyoto

11月30日（金） 18:30-21:00　アンスティチュ・フランセ関西ー京都　稲畑ホール    入場無料 
マルグリット・デュラス自身が監督を務め、1981 年に制作されたこの作品には、兄妹の禁断の愛が描かれ
ています。映画上映の後、ジョエル・パジェス＝パンドン（マルグリット・デュラス協会副会長）によるアフター
トークを行います。モデレーター、通訳：関 未玲（愛知大学准教授）
Vendredi 30 novembre, 18h30-21h    Institut français du Japon - Kansai / Kyoto, salle Inabata  Entrée libre

11月18日（日） ドキュメンタリーとラウンドテーブル ： 15:00-17:30  映画 ： 18:30-20:00　
アンスティチュ・フランセ東京　エスパス・イマージュ
日本語、フランス語（同時通訳付） | 入場無料・要予約
母であり、ジャーナリスト、活動家、友人、作家、そして映画作家であったマルグリット・デュラスについて彼女
の作品の編集を手がけてきたドミニク・オーヴレイによるドキュメンタリー、そしてデュラス自身が監督、ジェ
ラール・ドパルデュー と共演し、オーヴレイ編集の『トラック』（1977年／80分）を上映します。2本の上映の
間には、オリヴィエ・アムール＝マヤール、ロベール・アルヴェ、小川美登里、関 未玲といった、マルグリット・
デュラスの専門家による討論会を開催します。 ＊2本とも日本語字幕付 (『トラック』のみ入場有料、入れ替えあり。詳細はＨＰにてご確認下さい）

Dimanche 18 novembre,  15h-17h30 (documentaire et table-ronde), 18h30-20h (film Le Camion)  
Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo
En japonais et français avec traduction simultanée | Entrée libre sur réservation

11月3日（土）11:00-17:40　11月４日（日）10:30-17:50　日仏会館ホール
日本語、フランス語（同時通訳付） | 入場無料・要予約 | 主催 :  ポール・クローデル生誕150年記念企画委
員会委員会、公益財団法人日仏会館、日仏会館・フランス国立日本研究所　
ポール・クローデルは日本を「あの東洋の偉大な書物」と呼んだ。彼はそうした日本から何を得、どんな寄与をしたの
か。２日間にわたるシンポジウムでは、この点を中心に日本での彼の足跡の包括的な検証とその再評価が行われる。
Samedi 3 novembre, 11h-17h40   Dimanche 4 novembre, 10h30-17h50     
Auditorium de la Maison franco-japonaise
En japonais et en français avec traduction simultanée |  Entrée libre sur réservation  
Organisateurs : Comité de programmation de la célébration du 150e anniversaire de la naissance de Paul 
Claudel, Fondation Maison franco-japonaise, Institut  français de recherche sur le Japon à la Maison franco-japonaise
Paul Claudel a qualifié le Japon de « grand livre de l’Orient ». Quelle leçon a-t-il tirée de son séjour sur place ? Quelles 
nouvelles pages a-t-il écrites ? Au cours de ce colloque, qui se déroulera sur deux journées, des spécialistes de 
France et du Japon s’attacheront à réévaluer, en l’actualisant, l’ensemble de la relation de Paul Claudel au Japon.

Ce que se sont efforcés de réaliser Romain Rolland et Paul Claudel, anciens condisciples au Lycée Louis-le-Grand, était 
une réunion de tous les lieux et de tous les temps. Rolland l'appelle « Unité » et Claudel « Co-naissance ». En cette année 
marquant le 150e  anniversaire de sa naissance, les activités au Japon de l'ambassadeur, poète et dramaturge Paul Claudel 
sur ce thème seront présentées.  Conférencier : Shinobu Chujô (professeur honoraire à l'université Aoyama Gakuin)

Jeudi 8 novembre, 13h-18h30      Institut français du Japon - Kansai / Kyoto, salle Inabata
En japonais et français avec traduction simultanée | Entrée libre | Organisateur : Institut français du Japon - Kansai 
Co-organisateur : Centre de recherche en arts de la scène de l'université des Arts et du Design de Kyoto
Paul Claudel a séjourné au Japon à l’époque de Taisho comme ambassadeur de France au Japon et était un 
fervent admirateur de la culture japonaise et de Kyoto. En tant que diplomate, il a œuvré pour la fondation de 
l'Institut en 1927. À l'occasion du 150e anniversaire de sa naissance, une nouvelle lecture du regard du poète-
ambassadeur sur « l'âme japonaise » sera proposée par des spécialistes claudéliens. 

Bien qu'elle ait dédié sa vie à l'écriture, Marguerite Duras s'est intéressée à la Voix. La Voix durassienne 
n'exprime pas une intériorité pleine, mais donne plutôt l'impression d'une vocalité impersonnelle ou anonyme 
qui vient d'on ne sait où, faisant apparaître un espace irréductible à la quotidienneté. C'est cette Présence-
fantôme de la Voix qu'il s'agit de reconsidérer à travers  le théâtre et les films, les films de Marguerite Duras. 
Intervenants : Gilles Philippe, Nao Sawada, Mirei Seki, Tomoko Hashimoto, Kosuke Tsuiki, Atsuo Morimoto.

Réalisé par Marguerite Duras en 1981, ce film raconte l’histoire d’un amour interdit entre 
un frère et une sœur. Projection introduite et suivie d’une discussion avec Joëlle Pagès 
Pindon, vice-présidente de l’Association Marguerite Duras. Film en français avec sous-titres japonais.

Projection du documentaire de Dominique Auvray brossant le portrait de Marguerite Duras, en femme, mère, 
journaliste, militante, amie, écrivaine et cinéaste, et d'un des plus beaux films réalisés par Marguerite Duras, 
Le Camion, avec Gérard Depardieu. Une table-ronde avec plusieurs spécialistes de Marguerite Duras est prévue 
entre les deux projections. Intervenants : Olivier Ammour-Mayeur, Robert Harvey, Midori Ogawa, Mirei Seki. Films 
en français avec sous-titres japonais　(entrée payante pour la projection du Camion, voir les détails sur notre site). 
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EXPOSITIONS展覧会

「読書マシン」—  デジタル絵本展
MACHINES À LIRE, EXPOSITION DE LIVRES NUMÉRIQUES INNOVANTS

［お問い合わせRenseignements］アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon - Tokyo

［お問い合わせRenseignements］アンスティチュ・フランセ関西ー京都  Institut français du Japon - Kansai / Kyoto
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「読書マシン」展では、インスタグラムのグラフィックノベル、マンガアプリ「バンド・デフィレ」、
インスタレーション、インタラクティブ物語といった新しい読書を体験できます。フランクフル
トのブックマーケットで紹介された本展示が日本にもやってきます。物語の新たな形式や、
この分野におけるフランスの創造性と独創性を知る絶好の機会です。本展示は、アンスティ
チュ・フランセ・パリ本部が企画し、その助成を受けて開催されます。
L'exposition de l'Institut français Machines à lire offre de nouvelles expériences 
de lecture, du roman graphique sur Instagram à la bande défilée, de l'installa-
tion au conte interactif ! Présentée à la Foire du Livre de Francfort et au Salon 
du Livre de Taipei, l'exposition arrive au Japon et met à l’honneur ces nouvelles 
formes de récit et la singularité de la création française dans ce domaine.

展覧会 | 11月2日（金）ー11月18日（日）まで　講演会 | 11月2日（金）18:30-20:30
ワークショップ |  11月4日（日）15:00-16:30   アンスティチュ・フランセ東京　入場無料・予約不要
アプリ「街中でかくれんぼ」の製作者、アガット・デモワとヴァンサン・ゴドーが、展覧会「読書マシン」のオープニングを行います。この
展覧会では、二人のグラフィックの世界、特に書籍から新たな媒体へイラストを移動させる難しさについてを語るトークも行います。
また、子供たちを対象として、かくれんぼをテーマにしたデッサンのワークショップも開催されます。奮ってご参加下さい。
EXPOSITION｜Du vendredi 2 au dimanche 18 novembre    CONFÉRENCE ｜Vendredi 2 novembre, 18h30-20h30
ATELIER ｜Dimanche 4 novembre, 15h-16h30   Institut français du Japon - Tokyo    Entrée libre
Auteurs de l’application Cache-cache ville, Agathe Demois et Vincent Godeau ouvriront l’exposition Machines 
à lire par une conférence sur leur univers graphique et les problématiques du passage du livre à de nouveaux 
supports. Ils animeront aussi un atelier de dessin pour les enfants sur le thème du cache-cache.　　

展覧会 | 11月10日（土）－11月24日（土）　  ガイドツアー | 11月10日（土）16:00-17:30
子供向けアトリエ| 11月11日（日）14:00-15:30　アンスティチュ・フランセ関西ー京都 メディアテーク　
入場無料・予約不要
展覧会は、ガイドツアーからスタートします。アプリ「街中でかくれんぼ」の作家たちも参加。 アンスティチュ・フランセの ル・マルシェ
では、彼らを講師に迎えてお子様向きワークショップも開かれます。
EXPOSITION｜Du samedi 10 au samedi 24 novembre    VISITE GUIDÉE ｜Samedi 10 novembre, 16h-17h30
ATELIER ｜Dimanche 11 novembre, 14h-15h30  Institut français du Japon - Kansai / Kyoto, médiathèque 
Entrée libre
L'exposition s'ouvrira par une visite guidée des œuvres en compagnie des auteurs de l'application Cache-
cache ville. Ils animeront également un atelier ludique pour les enfants lors du Marché de l'Institut.
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展覧会 | 10月11日（木）－1月15日（火）
対話 | 10月21日（日） 14:00-16:00　新潟市マンガの家
日本語、フランス語（逐次通訳付） | 入場無料・予約不要　
主催： 新潟大学アニメ・アーカイブ研究センター | 共催： 新潟市マンガの家
「アトリエ・セントー『鬼火』の世界展」開催にあたり、著者のセシル・ブランとオリヴィエ・ピシャールを招いて、
講演会とサイン会を行います。物語の舞台となる新潟に、妖怪さがしのフランス人ふたり組が帰ってきます。み
なさんどうぞふるってご参加ください。

対話  アトリエ・セントーを迎えて　RENCONTRE AVEC LʼATELIER SENTÔ

［お問い合わせ  Renseignements ］新潟市マンガの家   Maison municipale du manga de Niigata （025-2018923）

EXPOSITION｜Du jeudi 11 octobre au mardi 15 janvier  
RENCONTRE｜Dimanche 21 octobre, 14h–16h                     Maison municipale du manga de Niigata 
En japonais et français avec traduction consécutive | Entrée libre | Organisateur : The Archive Center for Anime 
Studies in Niigata University (ACASIN) ｜En partenariat avec la Maison municipale du manga de Niigata
La BD Onibi est de retour dans son lieu de naissance. A l’occasion de l’exposition Atelier Sentô avec Onibi - 
Carnets du Japon invisible, Cécile Brun et Olivier Pichard, les deux auteurs de l’Atelier Sentô, seront à Niigata 
pour une rencontre publique dans la salle d’exposition, suivie d’une séance de dédicace. Vous pourrez échanger 
avec les auteurs sur cette aventure à la fois réelle et fantastique qui se déroule à Niigata.

© Issekinicho
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PROGRAMME PAR LIEUX    
読書の秋2018開催地案引

日時

日時

イベント

イベント

会場

会場

頁

頁

札幌　SAPPORO

横浜　YOKOHAMA

名古屋　NAGOYA

北九州　KITAKYUSHU

大阪　OSAKA

京都　KYOTO
仙台　SENDAI

東京　TOKYO

新潟　NIIGATA

福岡　FUKUOKA

長崎　NAGASAKI

11/21（水）
18:00-20:00

11/24（土）
18:00-20:00

12/1（土）
17:30-19:30

11/15（木）
18:00–20:00

11/22（木）
14:40-16 :10

10/29（月）
16:30-18 :00

10/26（金）
18:30-20:30

11/8（木）
13:00-18:30

11/25（日）
11:00-16:00

11/21（水）
13:30-15:00

10/25（木）
18:30-20:30

11/11（日）
16:00-18:00

11/4（日）
15:00-16:30

11/11（日）
14:00-15:30

11/18（日）
15:00-20:00

11/16（金）
19:00-20:30

11/23（金）
13:30-15:30

11/10（土）
17:30-19:00

11/15（木）
13:20-14:50

11/13（火）
16:50-18:20

10/27（土）
16:00-17:30

10/20（土）
14:00-15:30

11/19（月）
14:00-16:00

11/17（土）
17:30-19:10

12/1（土）
10:30-18:00

10/11（木）
～1/15（火）

11/2（金）
～11/18（日）

11/10（土）
～11/24（土）

11/21（水）
17:00-19:00

11/2（金）
18:30-20:30

11/20（月）
18:15-20:15

11/3（土）
11:00-17:40
11/4（日）

10:30-17:50

11/10（土）
12:00-18:00
11/11（日）

10:00-18:00

10/21（日）
14:00-16:00

10/12（金）
18:00-19:30

11/26（月）
17:00-18:30 

トーク：トニー・ヴァラントを囲んで
RENCONTRE AVEC TONY VALENTE 

対談：レイラ・スリマニ+桐野夏生
RENCONTRE : LEÏLA SLIMANI & NATSUO KIRINO 

芸術サロン ｢フランスの小説家と音楽家たち：交差する眼差し｣
COIN DES ARTS « ÉCRIVAINS ET MUSICIENS EN FRANCE : REGARDS CROISÉS » 

対談：オリヴィエ・ゲーズ+西里扶甬子
RENCONTRE : OLIVIER GUEZ & FUYUKO NISHISATO

講演会：レイラ・スリマニを迎えて
RENCONTRE AVEC LEÏLA SLIMANI

講演会：世界を修復する─21世紀に対峙するフランス文学
CONFÉRENCE : RÉPARER LE MONDE. 
LA LITTÉRATURE FRANÇAISE FACE AU XXIE SIÈCLE

文学のプチ・ビストロ～オリヴィア・ローゼンタールを迎えて
PETIT BISTROT LITTÉRAIRE AVEC OLIVIA ROSENTHAL

海外マンガフェスタ
KAIGAI MANGA FESTA

トーク：レイラ・スリマニを囲んで
RENCONTRE AVEC LEÏLA SLIMANI 

対談：今日文学になにができるのか？
TABLE RONDE : QUE PEUT LA LITTÉRATURE AUJOURD'HUI ?

対談：オリヴィエ・ゲーズ+平野啓一郎
RENCONTRE : OLIVIER GUEZ & KEIICHIRO HIRANO

ワークショップ：「街中でかくれんぼ」
ATELIER : CACHE-CACHE VILLE AVEC AGATHE DEMOIS ET VINCENT GODEAU

ワークショップ：「街中でかくれんぼ」
ATELIER : CACHE-CACHE VILLE AVEC AGATHE DEMOIS ET VINCENT GODEAU

ラウンドテーブル＆ 二本立て上映会
『マルグリット・デュラス、あるがままの彼女』/『トラック』

TABLE-RONDE & FILM  MARGUERITE DURAS TELLE QU'EN ELLE-MEME, 
SUIVI DU FILM LE CAMION

対談：オリヴィエ・ゲーズ+佐々木敦+高橋啓
RENCONTRE : OLIVIER GUEZ & ATSUSHI SASAKI & KEI TAKAHASHI

シンポジウム：ヨーロッパで進化したMANGA スタイル
SYMPOSIUM : LE STYLE MANGA EN EUROPE

講演会：オリヴィエ・ゲーズを迎えて
RENCONTRE AVEC OLIVIER GUEZ

対談：オリヴィエ・ゲーズ+西里扶甬子
RENCONTRE : OLIVIER GUEZ & FUYUKO NISHISATO

講演会：オリヴィエ・ゲーズを迎えて
RENCONTRE AVEC OLIVIER GUEZ

作品朗読と対談 : ダヴィッド・ボスク画家ギュスターヴ・クールベについての小説をめぐって
LECTURE-RENCONTRE AVEC DAVID BOSC

講演会：『ユニテと共同出生』
CONFÉRENCE : UNITÉ ET CO-NAISSANCE

講演会：トニー・ヴァレントを迎えて
RENCONTRE AVEC TONY VALENTE

対談 : トニー・ヴァレント × 助野嘉昭
RENCONTRE : TONY VALENTE & SUKENO YOSHIAKI

講演会：マルグリット・デュラス 〈声〉の幻前─小説・戯曲・映画
CONFÉRENCE : MARGUERITE DURAS, UNE VOIX FANTÔME : 
ROMAN, THÉÂTRE, CINÉMA

展覧会：「アトリエ・セントー『鬼火』の世界展」
EXPOSITION : ATELIER SENTO 
AVEC ONIBI - CARNETS DU JAPON INVISIBLE

展覧会：「読書マシン」―革新的文学作品展
EXPOSITION : MACHINES À LIRE

展覧会：「読書マシン」―革新的文学作品展
EXPOSITION : MACHINES À LIRE

講演会：レイラ・スリマニを囲んで
RENCONTRE AVEC LEÏLA SLIMANI

講演会：アガット・ドゥモアとヴァンサン・ゴドーのグラフィックの世界
CONFÉRENCE : LʼUNIVERS GRAPHIQUE DʼAGATHE DEMOIS ET VINCENT GODEAU

講演会：フランス語から世界へ―フランコフォニー担当
フランス大統領個人代表、レイラ・スリマニ氏を囲んで
CONFÉRENCE : LE FRANÇAIS PAR-DELA LES FRONTIÈRES :
TÉMOIGNAGES ET RENCONTRES AUTOUR DE LEÏLA SLIMANI

シンポジウム：ポール・クローデルの日本
COLLOQUE : LE JAPON DE PAUL CLAUDEL

海外マンガフェスタ
KAIGAI MANGA FESTA

対話 : アトリエ・セントーを迎えて
RENCONTRE AVEC LʼATELIER SENTÔ

オリヴィア・ローゼンタールを迎えて
RENCONTRE AVEC OLIVIA ROSENTHAL

レイラ・スリマニを迎えて
RENCONTRE AVEC LEÏLA SLIMANI

札幌アリアンス・フランセーズ
Alliance française de Sapporo

アンスティチュ・フランセ東京　エスパス・イマージュ
Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo

アンスティチュ･フランセ横浜
Institut français du Japon - Yokohama

アリアンス・フランセーズ愛知フランス協会
Alliance Française Association France Aichi

関西大学
Université du Kansai

大阪大学
Université d'Osaka

アンスティチュ・フランセ関西―京都 ル・カフェ
Institut français du Japon - Kansai /Kyoto, le Café

アンスティチュ・フランセ関西ー
京都  稲畑ホール
Institut français du Japon - Kansai / 
Kyoto, salle Inabata

東京ビックサイト・東4.5.6ホール
Tokyo Big Sight, Halls Est 4,5 et 6

仙台アリアンス・フランセーズ
Alliance française de Sendai

日仏会館　1階ホール
Auditorium de la Maison franco-japonaise

アンスティチュ・フランセ東京　エスパス・イマージュ
Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo

アンスティチュ・フランセ東京　エスパス・イマージュ
Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo

アンスティチュ・フランセ東京　メディアテック
Médiathèque, Institut français du Japon - Tokyo

アンスティチュ・フランセ関西ー京都
Institut français du Japon - Kansai / Kyoto

アンスティチュ・フランセ東京
エスパス・イマージュ
Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo

紀伊國屋書店 新宿本店9F
Librairie Kinokuniya (Shinjuku Main Store, 9F)

明治大学、中野キャンパス
Université Meiji, campus de Nakano

アンスティチュ･フランセ横浜
Institut français du Japon - Yokohama

名古屋外国語大学
Université des langues étrangères de Nagoya

関西学院大学
Université Kwansei Gakuin

アンスティチュ・フランセ関西ー大阪
Institut français du Japon - Kansai / Osaka

アンスティチュ・フランセ関西ー京都  稲畑ホール
Institut français du Japon - Kansai / Kyoto, salle Inabata

京都外国語大学
Université des études étrangères de Kyoto

京都国際マンガミュージアム 
Musée International du Manga de Kyoto

アンスティチュ・フランセ関西ー京都  稲畑ホール
Institut français du Japon - Kansai / 
Kyoto, salle Inabata

新潟市マンガの家
Maison municipale du manga de Niigata

アンスティチュ・フランセ東京
Institut français du Japon - Tokyo

アンスティチュ・フランセ関西ー京都 メディアテーク
Institut français du Japon - Kansai / 
Kyoto, médiathèque

東北大学、川内キャンパス
Université du Tohoku, Campus Kawauchi

早稲田大学、早稲田キャンパス3号館301
Université Waseda

日仏会館　1階ホール
Auditorium de la Maison franco-japonaise

西日本総合展示場 新館
West Japan General Exhibition Center 
New Wing

新潟市マンガの家
Maison municipale du manga de Niigata

西南コミュニティーセンター
Seinan Community Center

長崎外国語大学
Université des langues étrangères de Nagasaki

14

4

*

*

5

17

*

18

15

5

17

9

20

20

19

10

13

8

9

9

17

18

13

13

19

20

20

20

5

20

6

18

15

20

16

6

シンポジウム「東洋という偉大な書物を開く―
クローデルと日本」
COLLOQUE : ROUVRIR LE GRAND LIVRE DE L'ORIENT - 
PAUL CLAUDEL ET LE JAPON

＊詳細につきましてはＨＰをご覧ください。
    Pour plus d’informations, consultez notre site web : www.institutfrancais.jp
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